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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE
RIGHTS OF PERSONS WITH DISABILITIES

The States Parties to the present Protocol have agreed as follows:

Article 1

1. A State Party to the present Protocol ("State Party") recognizes the
competence of the Committee on the Rights of Persons with Disabilities ("the
Committee") to receive and consider communications from or on behalf of
individuals or groups of individuals subject to its jurisdiction who claim to be
victims of a violation by that State Party of the provisions of the Convention.

2. No communication shall be received by the Committee if it concerns a
State Party to the Convention that is not a party to the present Protocol.

Article d

The Committee shall consider a communication inadmissible when:

(a) The communication is anonymous;

(b) The communication constitutes an abuse of the right of
submission of such communications or is incompatible with the provisions of
the Convention;

(c) The same matter has already been examined by the Committee or
has been or is being examined under another procedure of international
investigation or settlement;

(d) All available domestic remedies have not been exhausted. This
shall not be the rule where the application of the remedies is unreasonably
prolonged or unlikely to bring effective relief;

(e) It is manifestly ill-founded or not sufficiently substantiated; or
when

(f) The facts that are the subject of the communication occurred prior
to the entry into force of the present Protocol for the State Party concerned
unless those facts continued after that date.



Article 3

Subject to the provisions of article 2 of the present Protocol, the
Committee shall bring any communications submitted to it confidentially to
the attention, of the State Party. Within six months, the receiving State shall
submit to the Committee written explanations or statements clarifying the
matter and the remedy, if any, that may have been taken by that State.

Article 4

1. At any time after the receipt of a communication and before a
determination on the merits has been reached, the Committee may transmit to
the State Party concerned for its urgent consideration a request that the State
Party take such interim measures as may be necessary to avoid possible
irreparable damage to the victim or victims of the alleged violation.

2. Where the Committee exercises its discretion under paragraph 1 of this
article, this does not imply a determination on admissibility or on the merits of
the communication.

Article5

The Committee shall hold closed meetings when examining
communications under the present Protocol. After examining a
communication, the Committee shall forward its suggestions and
recommendations, if any, to the State Party concerned and to the petitioner.

Article 6

1. If the Committee receives reliable information indicating grave or
systematic violations by a State Party of rights set forth in the Convention, the
Committee shall invite that State Party to cooperate in the examination of the
information and to this end submit observations with regard to the information
concerned.

2. Taking into account any observations that may have been submitted by
the State Party concerned as well as any other reliable information available to
it, the Committee may designate one or more of its members to conduct an
inquiry and to report urgently to the Committee. Where warranted and with the
consent of the State Party, the inquiry may include a visit to its territory.

3. After examining the findings of such an inquiry, the Committee shall
transmit these findings to the State Party concerned together with any
comments and recommendations.
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4. The State Party concerned shall, within six months of receiving the
findings, comments and recommendations transmitted by the Committee,
submit its observations to the Committee. <

5. Such an inquiry shall be conducted confidentially and the cooperation of
the State Party shall be sought at all stages of the proceedings.

Article7

1. The Committee may invite the State Party concerned to include in its
report under article 35 of the Convention details of any measures taken in
response to an inquiry conducted under article 6 of the present Protocol.

2. The Committee may, if necessary, after the end of the period of six
months referred to in article 6, paragraph 4, invite the State Party concerned to
inform it of the measures taken in response to such an inquiry.

Article8

Each State Party may, at the time of signature or ratification of the
present Protocol or accession thereto, declare that it does not recognize the
competence of the Committee provided for in articles 6 and 7.

Articled

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of
the present Protocol.

Article 10

The present Protocol shall be open for signature by signatory States and
regional integration organizations of the Convention at United Nations
Headquarters in New York as of 30 March 2007.

Article 11

The present Protocol shall be subject to ratification by signatory States
of the present Protocol which have ratified or acceded to the Convention. It
shall be subject to formal confirmation by signatory regional integration
organizations of the present Protocol which have formally confirmed or
acceded to the Convention. It shall be open for accession by any State or
régiônal integration organization which has ratified, formally confirmed or
acceded to the Convention and which has not signed the Protocol.
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Article 12

1. "Regional integration organization" shall mean an organization
constitutedby sovereign States of a given region, to which its member States
have transferred competence in respect of matters governed by the Convention
and the present Protocol. Such organizations shall declare, in their instruments
of formal confirmation or accession, the extent of their competence with
respect to matters governed by the Convention and the present Protocol.
Subsequently, they shall inform the depositary of any substantial modification
in the extent of their competence.

2. References to "States Parties" in the present Protocol shall apply to such
organizations within the limits of their competence.

3. For the purposes of article 13, paragraph 1, and article 15, paragraph 2,
of the present Protocol, any instrument deposited by a regional integration
organization shall not be counted.

4. Regional integration organizations, in matters within their competence,
may exercise their right to vote in the meeting of States Parties, with a number
of votes equal to the number of ttiëir member States that are Parties to the
present Protocol. Such an organization shall not exercise its right to vote if any
of its member States exercises its right, and vice versa.

Article 13

1. Subject to the entry into force of the Convention, the present Protocol
shall enter into force on the thirtieth day after the deposit of the tenth
instrument of ratification or accession.

2. For each State or regional integration organization ratifying, formally
confirming or acceding to the present Protocol after the deposit of the tenth
such instrument, the Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the
deposit of its own such instrument.

Article 14

1. Reservations incompatible with the object and purpose of the present
Protocol shall not be permitted.

2. Reservations may be withdrawn at any time.
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Article 15

1, Any State Party may propose an amendment to the present Prqtocol and
submit it to the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-
General shall communicate any proposed amendments to States Parties; with a
request to be notified whether they favour a meeting of States Parties for the
purpose of considering and deciding upon the proposals. In the event that,
within four months from the date of such communication, at least one third of
the States Parties favour such a meeting, the Secretary-General shall convene
the meeting under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted
by a majority of two thirds of the States Parties present and voting shall be
submitted by the Secretary-General to the General Assembly of the United
Nations for approval and thereafter to all States Parties for acceptance,

2. An amendment adopted and approved in accordance with paragraph 1 of
this article shall enter into force on the thirtieth day after the number of
instruments of acceptance deposited reaches two thirds of the number of States
Parties at the date of adoption of the amendment. Thereafter, the amendment
shall enter into force for any State Party on the thirtieth day following the
deposit of its own instrument of acceptance. An amendment shall be binding
only on those States Parties which have accepted it.

Article 16

A State Party may denounce the present Protocol by written notification
to the Secretary-General of the United Nations. The denunciation shall become
effective one year after the date of receipt of the notification by the Secretary-
General.

Article 17

The text of the present Protocol shall be made available in accessible
formats.

Article 18

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of the
present Protocol shall be equally authentic.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have signed the present
Protocol.
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PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT
À LA CONVENTION RELATIVE AUX DROITS

DES PERSONNES HANDICAPÉES

Les États Parties au présent Protocole sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Tout État Partie au présent Protocole (« État Partie ») reconnaît que
le Comité des droits des personnes handicapées (« le Comité ») a
compétence pour recevoir et examiner les communications présentées par
des particuliers ou groupes de particuliers ou au nom de particuliers ou
groupes de particuliers relevant de sa juridiction qui prétendent être
victimes d'une violation par cet État Partie des dispositions de la
Convention.

2. Le Comité ne reçoit aucune communication intéressant un État Partie
à la Convention qui n'est pas partie au présent Protocole.

Article 2

Le Comité déclare irrecevable toute communication :

a) Qui est anonyme ;

b) Qui constitue un abus du droit de présenter de telles
communications ou est incompatible avec les dispositions de la
Convention;

c) Ayant trait à une question qu'il a déjà examinée ou qui a déjà été
examinée ou est en cours d'examen devant une autre instance
internationale d'enquête ou de règlement ;

d) Concernant laquelle tous les recours internes disponibles n'ont
pas été épuisés, à moins que la procédure de recours n'excède des délais
raisonnables ou qu'il soit improbable qué le requérant obtienne
réparation par ce moyen ;

e) Qui est manifestement mal fondée ou insuffisamment motivée ;
ou

j) Qui porte sur des faits antérieurs à la date d'entrée en vigueur du
présent Protocole à l'égard de l'État Partie intéressé, à moins que ces
faits ne persistent après cette date.

Article s

Sous réserve des dispositions de l'article 2 dû présent Protocole, le
Comité porte confidentiellement à l'attention de l'État Partie intéressé
toute communication qui lui est adressée. L'État Partie intéressé soumet



par écrit au Comité, dans un délai de six mois, des explications ou
déclarations éclaircissant la question et indiquant les mesures qu'il
pourrait avoir prises pour remédier à la situation.

• . ; . ' - • •-•;•:••, ' • • .• A r t i c l e 4 • ••••• • . . . . . . : ••,:• •

1. Après réception d'une communication et avant de prendre une
décision sur le fond, le Comité peut à tout moment soumettre à l'urgente
attention de l'État Partie intéressé une demande tendant à ce qu'il prenne
les mesures conservatoires nécessaires pour éviter qu'un dommage
irréparable ne soit causé aux victimes de la violation présumée.

2. Le Comité ne préjuge pas de sa décision sur la recevabilité ou le fond
de la communication du simple fait qu'il exerce la faculté que lui donne
le paragraphe 1 du présent article.

Articles

Le Comité examine à huis clos les communications qui lui sont
adressées en vertu du présent Protocole. Après avoir examiné une
communication, le Comité transmet ses suggestions et recommandations
éventuelles à l'État Partie intéressé et au pétitionnaire.

Article 6

1. Si le Comité est informé, par des renseignements crédibles, qu'un
État Partie porte gravement ou systématiquement atteinte aux droits
énoncés dans la Convention, il invite cet État à s'entretenir avec lui des
renseignements portés à son attention et à présenter ses observations à
leur sujet.

2. Le Comité, se fondant sur les observations éventuellement formulées
par l'État Partie intéressé, ainsi que sur tout autre renseignement crédible
dont il dispose, peut charger un ou plusieurs de ses membres d'effectuer
une enquête et de lui rendre compte sans tarder des résultats de celle-ci.
Cette enquête peut, lorsque cela se justifie et avec l'accord de l'État Partie,
comporter une visite sur le territoire de cet État.

3. Après avoir étudié les résultats de l'enquête, le Comité les
communique à l'État Partie intéressé, accompagnés, le cas échéant,
d'observations et de recommandations.

4. Après avoir été informé des résultats de l'enquête et des observations
et recommandations du Comité, l'État Partie présente ses observations à
celui-ci dans un délai de six mois.

5. L'enquête conserve un caractère confidentiel et la coopération de
l'État Partie sera sollicitée à tous les stades de la procédure.
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Article 7

1. Le Comité peut inviter l'État Partie intéressé à inclure, dans le
rapport qu'il doit présenter conformément à l'article 35 de la Convention,
des précisions sur les mesures qu'il a prises à la suite d'une enquête
effectuée en vertu de l'article 6 du présent Protocole.

2. À l'expiration du délai de six mois visé au paragraphe 4 de
l'article 6, le Comité peut, s'il y a lieu, inviter l'État Partie intéressé à
l'informer des mesures qu'il a prises à la suite de l'enquête.

Article 8

Tout État Partie peut, au moment où il signe ou ratifie le présent
Protocole ou y adhère, déclarer qu'il ne reconnaît pas au Comité la
compétence que lui confèrent les articles 6 et 7.

Article 9

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est le
dépositaire du présent Protocole.

Article 10

Le présent Protocole est ouvert à la signature des États et des
organisations d'intégration régionale qui ont signé la Convention, au
Siège de l'Organisation des Nations Unies à New York, à compter du
30 mars 2007.

Article 11

Le présent Protocole est soumis à la ratification des États qui l'ont
signé et ont ratifié la Convention ou y ont adhéré. Il doit être confirmé
formellement par les organisations d'intégration régionale qui l'ont signé
et qui ont confirmé formellement la Convention ou y ont adhéré. Il sera
ouvert à l'adhésion de tout État ou de toute organisation d'intégration
régionale qui a ratifié ou confirmé formellement la Convention ou qui y a
adhéré mais qui n'a pas signé le Protocole.

Article 12

1. Par «organisation d'intégration régionale» on entend toute
organisation constituée par des États souverains d'une région donnée, à
laquelle ses États membres ont transféré des compétences dans les
domaines régis par la Convention et le présent Protocole. Dans leurs
instruments de confirmation formelle ou d'adhésion, ces organisations
indiquent l'étendue de leur compétence dans les domaines régis par la
Convention et le présent Protocole. Par la suite, elles notifient au
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dépositaire toute modification importante de l'étendue de leur
compétence.

2. Dans le présent Protocole, les références aux « États Parties »
s'appliquent à ces organisations dans la limite de leur compétence.

3. Aux fins du paragraphe 1 de l'article 13 et du paragraphe 2 de
l'article 15 du présent Protocole, les instruments déposés par des
organisations d'intégration régionale ne sont pas comptés.

4. Les organisations d'intégration régionale disposent, pour exercer leur
droit de vote k la réunion des États Parties dans les domaines qui relèvent
de leur compétence, d'un nombre de voix égal au nombre de leurs États
membres Parties au présent Protocole. Elles n'exercent pas leur droit de
vote si leurs États membres exercent le leur, et inversement.

Article 13

1. Sous réserve de l'entrée en vigueur de la Convention, le présent
Protocole entrera en vigueur le trentième jour suivant le dépôt du dixième
instrument de ratification ou d'adhésion.

2. Pour chacun dès États ou chacune des organisations d'intégration
régionale qui ratifieront ou confirmeront formellement le présent
Protocole ou y adhéreront après le dépôt du dixième instrument de
ratification ou d'adhésion, le Protocole entrera en vigueur le trentième
jour suivant le dépôt par cet État ou cette organisation de son instrument
de ratification, d'adhésion ou de confirmation formelle.

Article 14

1. Les réserves incompatibles avec l'objet et le but du présent Protocole
ne sont pas admises.

2. Les réserves peuvent être retirées à tout moment.

Article 15

1. Tout État Partie peut proposer un amendement au présent Protocole
et le soumettre au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.
Le Secrétaire général communique les propositions d'amendement aux
États Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont favorables à
la convocation d'une réunion des États Parties en vue d'examiner ces
propositions et de se prononcer sur elles. Si, dans les quatre mois qui
suivent la date de cette communication, un tiers au moins des États
Parties se prononcent en faveur de la convocation d'une telle réunion, le
Secrétaire général convoque la réunion sous les auspices de
l'Organisation des Nations Unies. Tout amendement adopté par une
majorité des deux tiers des États Parties présents et votants est soumis
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pour approbation à l'Assemblée générale des Nations Unies, puis pour
acceptation à tous les États Parties.

2. Tout amendement adopté et approuvé conformément au paragraphe 1
du présent article entre en vigueur le trentième jour suivant la date à
laquelle le nombre d'instruments d'acceptation déposés atteint les deux
tiers du nombre des États Parties à la date de son adoption. Par la suite,
l'amendement entre en vigueur pour chaque État Partie le trentième jour
suivant le dépôt par cet État de son instrument d'acceptation.
L'amendement ne lie que les États Parties qui l'ont accepté.

Article 16

Tout État Partie peut dénoncer le présent Protocole par voie de
notification écrite adressée au Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies. La dénonciation prend effet un an après la date à laquelle
le Secrétaire général en a reçu notification.

Article 17

Le texte du présent Protocole sera diffusé en formats accessibles.

Article 18

Les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, français et russe du
présent Protocole font également foi.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment habilités par
leurs gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole.
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>AKyJIBTATHBHbIH IIPOTOKOJIK KOHBEHIJHH
O ÏÏPABAX HHBAJIHflOB
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#AKyjII»TATHBHi»IH IIPOTOKOJIK KOHBEHI^HH
O IIPABAX HHBAJIHAOB

Focydapcmea—ynacmHUKU nacmoHu^ezo ilpomoKona coenacunucb o

1. FocyaapCTBO — ynacTHHK HacToamero
npH-maeT KOMneTeHijHio KoMHTeTa no npaBaM HHBajiH^oe («KoMHTeT») npHHHMarb H

coo6meHHH OT Haxoaamnxca noa ero lopHç^HKUHeô JIH^ HJIH rpynn
T, mo HBJIJUOTCJI xcepTBaMH HapynieHHfl STHM rocyaapcTBOM-ynacTHHKOM

KoHBeHIJHH, HJIH OT HX HMCHH.

2. Coo6meHHe He npHHHMaeTc« KOMHTCTOM, ecjiH OHO KacaeTca rocyaapeTBa
ynacTHHka KOHBCHHHH, KOTopoe ne HBjiseTCJi ynacTKHKOM HacToamero IlpoTOKOJia.

CHHTaeT cooômeHHe HenpHeMJieMbiM,

a) cooómeHHe aBJiaeTca

b) coo6meHHe npe^cTaBjiáeT CO6OH 3JioynoTpe6jieHHe npaBOM Ha no^any
HJIH HecoBMecTHMo c nojiOMceHH^MH

c) TOT 5Ke Bonpoc yjice paccMaTpHBajica KOMHTCTOM JIH6O 6BIN paccMOTpeH HJTH

paccMaTpHBaetca B paMKax apyroii npoqe^ypw MeacflyHapoflHoro pa36npaTejibCTBa HJIH

d) HcnepnaHti He BEE HMeiomneca BHyTpeHHHe cpeacTBa 3amHTbi. 3TO npaBHJio
He npHMeHHeTca, Kor^a npHMeHCHHe cpeacTB 3amnTw HeonpaBnaHHO saTarnBaeTca HJIH

Bps,n jiH npHHeceT aeHCTBéHHbiH

e) OHO HBJIáeTCJIa F INO HeOÔOCHOBaHHblM HJIH

apryMeHTHpOBEHHEIM JIHÔO

i) 4>aKTH, aBJiaiomneca npe^MeTOM cooômeHHa, HMEJIH MecTO
Hactoamero IlpoTOKOJia B cony «jia cooTBeTCTByiomero rocyaápcTBa-yHacTHHKa,

3TH 4>aKfw He npO;HóJDKajiHCb H nocjie



C yneTOM nojio3KeHHH c raT ta 2 Hacroamero IlpOTOKOJia KOMHTCT B

nopaflice AOBO^HT JiK>6bie npeflCTaBJieHHbie eMy cooômeHHa ao
rocysapcTBa-ynacTHHKa. B uiecTHMecaHHbiñ cpoK yBeflOMJieHHoe rocyaapcTBO

KoMHTeTy nHCbMeHHbie oôtacHeHHa HJIH 3aaBjieHHa c yroHHeHHeM Bonpoca
HJIH cpeacTBa 3amHTbi (ecjin TaKOBoe HMeeTca), KOTopoe, BO3MO3KHO, 6BIJIONPHMEHEHO

CTETbH 4

1. B JIK)6OH MOMeHT Meac^y nojiyneHHeM cooômeHH» H BbiHeceHHeM onpeaejieHHa no
cymecTBy KOMHTCT MOJKCT HanpaBHTb cooTBeTCTByiomeMy rocyaapcTBy-ynacTHHKy AJIÜ
6e3OTJiaraTejibHoro paccMOTpeHH» npocbôy o npHHHTHH STHM rocyflapcTBOM-ynacTHHKOM

BpeMeHHbix Mep, KOTopwe Moryr 6biTb Heo6xo,aHMbi AJÍ» Toro, HTOÔBI H36e5KaTb
BO3MO3KHoro HenonpaBHMoro Bpeaa >KepTBe HJÏH «epTBaM npeanonaraeMoro

HapyineHHa.

2. Koryja KOMHTCT ocymecTBnaeT CBOC «HCKpeuHOHHoe npaBO B cooTBeTCTBHH c
nyHKTOM 1 HacTOHiineH CTaTbH, 3TO He 03HaHaeT, HTO OH npHHan pëiiieHHe B OTHOUICHKH

HM no cymecTBy coo6meHHa.

IlpH paCCMOTpeHHH COOÔmeHHH B COOTBCTCTBHH C HaCTOfllUHM FIpOTOKOJIOM
p KpbiTbie 3ace,naHHa. Ilocjie H3yneHHfl cooômeHHH KOMHTCT

HanpaBJiaeT CBOH npe^Jio^KeHHa H peKOMeH^aann (ecJiH TaKOBbie HMeioTca)
rocyaapcTBy-yHacTHHKy H 3aaBHTejno.

1. ECJIH KoMHTeT nojiynaeT flocTOBepHyio HH(j>opMan,HK>, yKa3biBaiomyio Ha cepbe3Hbie
HJIH cHCTeMaTHnecKHe HapyineHHa rocyaapCTBOM-yHacTHHKOM npaB, 3aKpenJieHHbix B
KoHBeHUHH, OH npe^JiaraeT 3TOMy rocyaapcTBy-yHacTHHicy coTpy^HKHaTb B HsyHeHHH

H H c STOH uejibio npeacTaBHTb 3aMenaHHa n o noBO^y

2. C yneroM modux 3aMeHaHHH, KOTOpbie Moiyr 6biTb
cooTBeTCTBytómHM rocyflapCTBOM-yHacTHHKOM, a TaKMce JIK>6OH a p y r o n HMeiomenca y Hero

HHH^OpMaUHH KoMHTeT M03KCT nOpyHHTb OAHOMy HJIH HeCKOJIbKHM CBOHM
npoBecTH paccneflOBaHHe H cpoHHO npe^cTaBHTb aoKJiaa KoMHTeTy. B Tex cjiynaax,

3TO onpaBAaHo, H c corJiacna rocyAapCTBa-ynacTHHKa paccneAOBaHHe
noçemeHHe ero TeppHTOpHH.
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3, r iocjie uiyneuHsi pe3yjibTaTOB TaKoro paccjie^oBaHHa KOMHTCT npenpOBo^caaeT 3TH

pe3yji:i>TaTbi cooTBCTCTByioiHeMy rocyaapcTBy-ynacTHHicy BMecTe c JIIOÔHMH

KOMMeHTapHJÏMH H

4. B TeneHHe uiecTH MecaueB c MOMeHTa nojiyneHHa pe3yjibTaTOB, KOMMeHTapneB H
peKOMeH^aiîHH, npenpoBoacfleHHbix KOMHTCTOM, rocynapCTBO-yqacTHHK npeflCTaBJiaeT
CBOH

5. TaKoe paccjie^oBaHHe npoBowncsi B KOH^H^eHUEHajibHOM nopa^Ke, H Ha scex 3Tanax
npoaecca npe^nojiaraeTCJi oôpameHHe K rocy^apcTBy-ynacTHHKy 3a

. . . , .. - . . • • . • - • • ' • •--..•• C T 3 T I » H 7

1. KoMHTeT MoaceT npeflJio^cHTb cooTBeTCTByiomeMy
BKJIÏOHHTb B CBOH flOKJia^, npeAyCMOTpeHHblH CTaTbeñ 35 KOHBCHUHH, CBQHQHÍISI O

Mepax, npHHHTbix B nopa^Ke OTKHHKa Ha paccjie^oBaHHe, npoBe^eHHoe cornacHo cTaTbe 6
onporoKOJia.

2. n p H HeOÔXOflHMOCTH KoMHTeT Mo»ceT no HCTeHeHHH HieCTHMeCHHHOrO CpOKa, O
KOTopoM roBopHTCH B nyHKTe 4 cTaTbH 6, npe ĵiOMCHTb cooTBeTCTByiomeMy rocyzïapcTBy-

HH^opMHpoBaTb e ro o Mepax, npHHHTbix B nop»,mce OTKJIHK3 Ha Tanoe

8

Kaac^oe rocyztapcTBO-ynacTHHK MOMCCT B MOMCHT no^nncaHHH HacToamero
IlpoTOKOJia, e ro paTH4)HKamra HHH npHCoe^HHeHH« K HeMy 3axBHTb, HTO He npH3HaeT

KoMHTeTa, npe^ycMOTpeHHyio B CTaTb^x 6 H. 7 .

j 9

HacToamero IIpoTOKOJia aBjiaeTca reHepaJibHbiiîceKpeT

Oral-bu 1Ó

HacToauiHft IîpoTOKOJi OTKPMT fljia noflimcaHHa noflnncaBiuHMH
rocyaapcTBaiMH H opranH3aiíaaMH pernoHanbHoii HHTerpauHH B i p

OpraHH3aiiHH OôfceflHHeHHbix HaitHH B Hbîo-nopKe c 30 MapTa 2007 rojeta.

CraTbH 11

TOKOJi noanejKHT paTH(J)HKau;HH nomracaBinHMH ero rocyaapCTBaMH,
KOTopbie paxH<}>HiîHpOBajiH KoHBeHUHio HJIH npHeoe^HHHjiHCb K Heñ. O H noflJieacHT
o4)HiiHajibHOMy noflTBepwieHHio noanHcasiuHMH e ro opraHH3aiíHaMH perHOHajibHoií

, KOTOpbie 0<¡>HU,HaJlbH0 nOATBep^HJIH KOHBEHUHIO HJ1H npHCOeaHHHJIHCb K
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O H oTKpbiT Ana npHcoeflHHeHHH K HeMy Jiio6o.ro rocyaapcTBa HJIH opraHH3au.HH
HTerpaijHH, KOTopwe paTH<j)HinipoBaJTH KoHBemjHio, Q(j)Hi;HaJibHo

ee HJIH npHcoeflHHHJiHCb K Hen H KOTopne He noauucana n
IlpOTOKOJI.

CxaTbH 1 2 .

1. «OpraHH3auHii pernoHanbHOH HHTerpauHH» 03Ha*meT co3£aHHyio cyBepeHHbiMH
rocyaapctBaMH onpeaejieHHoro pernoHa opraHH3au,HK>, KOTopoñ ee rocynapcTBa-HJieHbi
nepeaajiH KOMneTeHijHio B OTHOIUEHHH BonpocoB, perynnpyeMbix KoHBeHUHeñ H

NPOTOKOJIOM. TaKHe opraHH3auHH yica3biBaioT B CBOHX flOKyMeHTax 06
nOflTBep5K,HeHHH HJIH npHCOeflHHeHHH OObCM CBOeii KOMneTeHUHH B

BonpocoB, peryjiHpyeMbix KoHBeHUHeñ H HaeroamuM UpoTOKonoM.
OHH HH4)0pMHpyK)T ASnO3HTapHíI O JHOÔblX CymeCTBeHHblX H3MeHeHHHX B

HX

2. CcbijiKH B HacToameM npoTOKOJie Ha «rocyflapcTBa-ynacTHHKH» OTHOCHTCH K
opraHH3au,HflM B npe^ejiax HX

3. fljiH UQJIQPL nyHKTa 1 craTbH 13 H nyHKTa 2 cTaTbH 15 HacToamero IlpoTOKOJia HH
oflHH flOKyMeHT, caaHHHH Ha xpaHeHHe opraHH3auHeñ perHOHajibHOH HHTerpauHH, He
3aCHHTbIBaeTC5I.

4 . B Bonpocax, OTHDEHMNXCA K HX KOMneTeHUHH, opraHH3auHHperH
HHTerpai^HH MoryT ocymecTBJiflTb cBoe npaBO ronoca Ha coBemaHHH rocyaapcTB-
yHaCTHHKOB C HHCJIOM rOJIOCOB, paBHbIM MHCJiy HX rOCy.HapCTB-HJieHOB, KOTOpbie «BJIHHDTCH

yiiacTHHKaMH HacToamero npoTOKOjia. Taicaa opraHH3anH« He ocymecTBJiaeT CBoero npaBa
ronoca, ecJM CBoe npaBO ocymecTBJiaeT KaKoe-JiH6o H3 ee rocy^apcTB-HJieHOB, H HaoôopoT.

CraTi>H 1 3

1. ripH ycjiOBHH BCTynjieHHa B cHJiy KOHBCHUHH HacTOHmnn ripoTOKon BCTynaeT B

CHJiy Ha TpH^uaTbiH Rem> nocjie c^ann Ha xpaHeHHe aecHToñ paTH(})HKauHOHHOH rpaMOTbi
HJIH aoKyMeHTa o npncoeAHHeHHH.

2. ^ a KaîK^oro rocyaapcTBa H H H opraHH3aaHH perHOHajibHOH
HacToamnH IIpoTOKOJi, o^HUHajTbHO noflTBepHcaaiomHX ero HJIH

HeMy nocjie caann Ha xpaHeHHe flecaToro TaKoro aoKyMeHTa,
npOTOKOJi BCTynaeT B CHJiy Ha TpHfluaTbiñ aeHb nocjie cn,mn HMH Ha xpaHeHHe CBoero
TaKoro

14

1. OroBopKH, He coBMecTHMbie c oôbeKTOM H uejibio HacToamero IlpoTOKOJia, ne
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2. OroBopKH MoryT 6BITB B JïioÔoe BpeMa

15

1. J l ioôoe rocyaapcTBO-ynacTHHK MOÎKET npe^JiO5KHTb nonpaBKy K HacToameiviy
IïpoTOKOJiy H npeacTaBHTb ee FeHepajibHOMy ceKpeTapio OpraHH3aüHHO6ï>êH
HaijHH. FeHepajibHbiH ceKpeTapb coo6maeT jno6bie npe^jio^ceHHbie nonpaBKH

HacTHHKaM, npoca ySeflOMHTb ero , BbicrynaiOT JIH OHH 3a
rocyaapcTB-yHacTHHKOB FLJIA paccMOTpeHHJi 3THX npe^jio^ceHHH H npHHHTHa no

HHM peuieHHH. B cjiynae ecjiH B TeneHHe HeTbipex MecííueB c flaTbi TaKoro coo6iiieHHH He
Menee Tpe ra rocyflapcTB-yHacTHHKOB BbicTynHT 3a npoBe#eHHe TaKoro

ceKpeTapb co3biBaeT coBëmaHHe no,n 3rH^OH OpraHH3auHH
. JTioôaH nonpaBKa, o^oôpeHHaa ÔOJIBHIHHCTBOM B JXBQ TpetH. npHcyTCTByiomHx H

B rojiocoBaHHH rocyKapCTB-ynacTHHKOB, HanpaBJiaeTca
ceKpeTapeM FeHepajibHoñ AccaMÔJiee OpraHH3auHH06-beaH

, a 3aTeM BceM rocyaapçTBaM-yHacTHHKaM A

2. IIonpaBKa, o^oópeHHaa H yTBep^K^eHHaa B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 1 HacroameH
BCTynaeT B CHJiy Ha TpH^iíaTwií aeHb nocjie Toro, KAK HHCJIO cuaHHbix Ha p

o intpHHJiTHH ^ocTHraeT jipyx TpeTeô OT HHCjia rocyaapcTB-yHacTHHKOB Ha
3T01Í nonpaBKH. Bnocjie^cTBHH nonpaBKa BCTynaeT B CHJiy mm jno6oro

Ha TpwanaTuib nem> nocjie cua^H HM Ha xpaHeHHe CBoero
o npHHaTHH. ÜonpáBKa HBJÍSÍQTCSÍ o6«3aTejibHOH To^bKQ ana Tex rocyaapCTB-

KOTopwe ee npHHJijiH.

CTaTbfl 16

FocyaapCTBO-yHacTHHK MÔ CCT. aeHOHCHpoBaTb HacToamHOITpoTOKOjin
FeHepajibHoro ceKpeTapa OpraHH3aiiHH

BCTynaeT B CHJiy nepe3 r o a nocjie « a r a no^ryneHna
ceKpeTapeM TaKoro

17

6biTb oôecneneHO HajîHHHe TeKCTa HacToumero IïpoTOKOJia B
4>opMaTax.

18

TeKCTbi HacToamero HpOTOKOJia Ha aHrjiniicKOM, apa6cKOM, HcnancKOM,
pyCCKOM H (|)paHUy3CKOM 83bIKaX aBJIHIOTCa pàBHOayTeHTHHHHMH.

B y ^ O C T O B E P E H H E H E F O HH3Keno^nHcaBniHeca nojiHOMOHHbie
flOJIHCHBIM Ó6pa3OM Ha TO ynojiHOMOHeHHbie CBQHMH cooTBeTCTByiomHMH

HaCTOHIUHH IlpoTOKOJi.





PROTOCOLO FACULTATIVO DE LA CONVENCIÓN

SOBRE LOS DERECHOS DE LAS PERSONAS CON

DISCAPACIDAD

NACIONES UNIDAS
2007





PROTOCOLO FACULTATIVO DE LA CONVENCIÓN
SOBRE LOS DERECHOS DE LAS PERSONAS

CON DISCAPACIDAD

Los Estados Partes en el presente Protocolo acuerdan lo siguiente'.

Artículo !

1. Todo Estado Parte en el presente Protocolo ("Estado Parte") reconoce
la competencia del Comité sobre los Derechos de las Personas con Discapacidad
(*'el Comité") para recibir y considerar las comunicaciones presentadas por
personas o grupos de personas sujetos a su jurisdicción que aleguen ser víctimas
de una violación por ese Estado Parte de cualquiera de las disposiciones de la
Convención, o en nombre de esas personas o grupos de personas.

2. El Comité no recibirá comunicación alguna que concierna a un Estado
Parte en la Convención que no sea parte en el presente Protocolo.

Artículo 2

El Comité considerará inadmisible una comunicación cuando:

a) Sea anónima;

b) Constituya un abuso del derecho a presentar una comunicación o
sea incompatible con las disposiciones de la Convención;

c) Se refiera a una cuestión que ya haya sido examinada por el Comité
o ya haya sido o esté siendo examinada de conformidad con otro procedimiento
de investigación o arreglo internacionales;

d) No se hayan agotado todos los recursos internos disponibles, salvo
que la tramitación de esos recursos se prolongue injustificadamente o sea
improbable que con ellos se logre un remedio efectivo;

é) Sea manifiestamente infundada o esté insuficientemente
sustanciada; o

f) Los hechos objeto de la comunicación hubieran sucedido antes de la
fecha de entrada en vigor del presente Protocolo para el Estado Parte interesado,
salvo que esos hechos continuasen produciéndose después de esa fecha.



Artículo 3

Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 2 del presente Protocolo, el
Comité pondrá en conocimiento del Estado Parte, de forma confidencial, toda
comunicación que reciba con arreglo al presente Protocolo. En un plazo de seis
meses, ese Estado Parte presentará al Comité por escrito explicaciones o
declaraciones en las que se aclare la cuestión y se indiquen las medidas ,
correctivas que hubiere adoptado el Estado Parte, de haberlas.

Artículo 4

1. Tras haber recibido una comunicación y antes de llegar a una conclusión
sobre el fondo de ésta, el Comité podrá remitir en cualquier momento al Estado
Parte interesado, a los fines de su examen urgente, una solicitud para que adopte
las medidas provisionales necesarias a fin de evitar posibles daños irreparables a
la víctima o las víctimas de la supuesta violación.

2. El ejercicio por el Comité de sus facultades discrecionales en virtud del
párrafo 1 del presente artículo, no implicará juicio alguno sobre la admisibilidad
o sobre el fondo de la comunicación. Ï

Artículo 5

El Comité examinará en sesiones privadas las comunicaciones que reciba
en virtud del presente Protocolo. Tras examinar una comunicación, el Comité
hará llegar sus sugerencias y recomendaciones, si las hubiere, al Estado Parte
interesado y al comunicante.

Artículo 6

1. Si el Comité recibe información fidedigna que revele violaciones graves o
sistemáticas por un Estado Parte dé los derechos recogidos en la Convención, el
Comité invitará a ese Estado Parte a colaborar en el examen de la información y,
a esos efectos, a presentar observaciones sobre dicha información.

2. Tomando en consideración las observaciones que haya presentado el
Estado Parte interesado, así como toda información fidedigna que esté a su
disposición, el Comité podrá encargar a uno o más de sus miembros que lleven a
cabo una investigación y presenten, con carácter urgente, un informe al Comité.
Cuando se justifique y con el consentimiento del Estado Parte, la investigación
podrá incluir una visita a su territorio.
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3. Tras examinar las conclusiones dela investigación, el Comité las
transmitirá al Estado Parte interesado, junto con las observaciones y
recomendaciones que estime oportunas.

4. En un plazo de seis meses después de recibir las conclusiones de la
investigación y las observaciones y recomendaciones que le transmita el Comité,
el Estado Parte interesado presentará sus propias observaciones al Comité.

5. La investigación será de carácter confidencial y en todas sus etapas se
solicitará la colaboración del Estado Parte.

Artículo7

1. El Comité podrá invitar al Estado Parte interesado a que incluya en el
informe que ha de presentar con arreglo al artículo 3 5 de la Convención
pormenores sobre cualesquiera medidas que hubiere adoptado en respuesta a una
investigación efectuada con arreglo al artículo 6 del presente Protocolo.

2, Transcurrido el período de seis meses indicado en el párrafo 4 del
artículo 6, el Comité podrá, si fuera necesario, invitar al Estado Parte interesado
a que le informe sobre cualquier medida adoptada como resultado de la
investigación.

Artículo8

Todo Estado Parte podrá, al momento de la firma o ratificación del
presente Protocolo, o de la adhesión a él, declarar que no reconoce la
competencia del Comité establecida en los artículos 6 y 7.

Artículo 9

El Secretario General de las Naciones Unidas será el depositario del
presente Protocolo.

Artículo 10

El presente Protocolo estará abierto a la firma de todos los Estados y las
organizaciones regionales de integración signatarios de la Convención en la
Sede de las Naciones Unidas, en Nueva York, a partir del 30 de marzo de 2007.

Artículo 11

El presente Protocolo estará sujeto a la ratificación de los Estados signatarios
del presente Protocolo que hayan ratificado la Convención o se hayan adherido a
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ella. Estará sujeto a la confirmación oficial de las organizaciones regionales de
integración signatarias del presente Protocolo que hayan confirmado oficialmente
la Convención o se hayan adherido a ella. Estará abierto a la adhesión de cualquier
Estado u organización regional de integración que haya ratificado la Convención, la
haya confirmado oficialmente o se haya adherido a ella y que no haya firmado el
presente Protocolo.

Artículo 12

1. Por "organización regional de integración" se entenderá una organización
constituida por Estados soberanos de una región determinada a la que sus
Estados miembros hayan transferido competencia respecto de las cuestiones
regidas por la Convención y el presente Protocolo. Esas organizaciones
declararán, en sus instrumentos de confirmación oficial o adhesión, su grado de
competencia con respecto a las cuestiones regidas por la Convención y el
presente Protocolo. Posteriormente, informarán al depositario de toda
modificación sustancial de su grado de competencia.

2. Las referencias a los "Estados Partes" con arreglo al presente Protocolo se
aplicarán a esas organizaciones dentro de los límites de su competencia.

3. A los efectos de lo dispuesto en el párrafo 1 del artículo 13 y en el
párrafo 2 del artículo 15 del presente Protocolo, no se tendrá en cuenta ningún
instrumento depositado por una organización regional de integración.

4. Las organizaciones regionales de integración, en asuntos de su
competencia, ejercerán su derecho de voto en la reunión de los Estados Partes,
con un número de votos igual al número de sus Estados miembros que sean
Partes en el presente Protocolo. Dichas organizaciones no ejercerán su derecho
de voto si sus Estados miembros ejercen el suyo, y viceversa.

Artículo 13

1. Con sujeción a la entrada en vigor de la Convención, el presente
Protocolo entrará en vigor el trigésimo día después de que se haya depositado el
décimo instrumento de ratificación o adhesión.

2. Para cada Estado u organización regional de integración que ratifique el
Protocolo, lo confirme oficialmente o se adhiera a él una vez que haya sido
depositado el décimo instrumento a sus efectos, el Protocolo entrará en vigor el
trigésimo día a partir de la fecha en que haya sido depositado su propio
instrumento.
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Artículo 14

1. No se permitirán reservas incompatibles con el objeto y el prppósito del
presente Protocolo.

2. Las reservas podrán ser retiradas en cualquier momento.

Artículo 15

1. Todo Estado Parte podrá proponer una enmienda al presente Protocolo y
presentarla al Secretario General de las Naciones Unidas. El Secretario General
comunicará la enmienda propuesta a los Estados Partes, pidiéndoles que le
notifiquen si desean que se convoque una conferencia de Estados Partes con el
fin de examinar la propuesta y someterla a votación. Si dentro de los cuatro
meses siguientes a la fecha de esa notificación, al menos un tercio de los Estados
Partes se declara a favor de tal convocatoria, el Secretario General convocará
una conferencia bajo los auspicios de las Naciones Unidas. Toda enmienda
adoptada por mayoría de dos tercios de los Estados Partes presentes y votantes
en la conferencia será sometida por el Secretario General a la Asamblea General
de las Naciones Unidas para su aprobación y posteriormente a todos los Estados
Partes para su aceptación.

2. Las enmiendas adoptadas y aprobadas conforme a lo dispuesto en el
párrafo 1 del presente artículo entrarán en vigor el trigésimo día a partir de la fecha
en que el número de instrumentos de aceptación depositados alcance los dos tercios
del número de Estados Partes que hubiera en la fecha de adopción de la enmienda.
Posteriormente, las enmiendas entrarán en vigor para todo Estado Parte el trigésimo
día a partir de aquel en que hubieran depositado su propio instrumento de
aceptación. Las enmiendas serán vinculantes exclusivamente para los Estados
Partes que las hayan aceptado.

Artículo 16

Los Estados Partes podrán denunciar el presente Protocolo mediante
notificación escrita dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas. La
denuncia tendrá efecto un año después de que el Secretario General haya
recibido la notificación.

Artículo 17

El texto del presente Protocolo se difundirá en formatos accesibles.
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Artículo 18

Los textos en árabe, chino, español, francés, inglés y ruso del presente
Protocolo serán igualmente auténticos.

EN TESTIMONIO PE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes,
debidamente autorizados por sus respectivos gobiernos, firman el presente
Protocolo.
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